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Kerlas kr:rja in; adalah mc:nsc:nai bc:bc:rapa masalah yang dihadapi olc:h 
golongan !)elajar babua Jepun dari kelurunan Cina dalam mc:nyebul bunYI
bunyi yang lenentu dalam bahua Jepun. Bunyi-bunyi ini disalah-�c:but 
mungkin kc:rana kc:banynkannya tidak didapati dalam bahasa Mandarin alau 
pun dalam sc:barang dialc:k yang dituturkan aleh pelajar-pelajar Ic:r�bul 
Dalam makalah In; bc:bc:rapa perkartt yang mc:njadi mtlsalah pengajaran dan 
pembelajarlln bahasa Jepun dari segi bunyinya akan dibc:nlangkan dengan 
panjang lebar Sebc:lum ilu ingin saya 5Cnaraikan bUliT-but;r masalah lni, jailu' 

K�uhran unluk mcmbc:zakan di anlara bunyj bersuara dan bunyi 
Illk bc:nuara. 

2. Kc:sukaran unluk membe7.akan di antara vakal panjang dan vakal 
pc:ndek . 

. 3 Kc:.\ukaran untuk mc:mbeUlknn dj anlara konsonan bc:rganda (double 
consonanl) dan kOl1$onan lun&gal (single consonant). 

4. KC$ukaran unlul; menghasilkan buny; sukukala sengauan (syllabic 
nasal) Inl dan bunyi berganda Inn! dan ccnderung mc:nambah IN, 
bila tidtlk perlu 

S Kesulr:aran unluk menyebut bunyl Irl dalam bahasa Jepun. 
6. Kesukaran umuk membezakan di anlam bUllyi-bunyi (i) /Is. 1./s ... l, 

ItSJ <AI I dan 1"1. ... 1. (ii) I I il dan It J if, (iii) Is "'41, If"'l dan 

11. .. 1 

Kesukaran untuk membezakan di anlara bunyi bc:rsuara dan bunyi lak ber
suara adalah salah S&lu masalah besar yang dihadapi oleh pam pelajar bahua 
Jepun dari keturunan Cinn. Masalah ini limbul oleh scbab dalam fonologi 
bahasa Cina tidak ada temangan (oposisi) di Illltara bunyi bersuara dan bunyi 
lak ber!uarn. Scsungguhnya, salah salU perbc:zaan asas di anlara bahasa Jepun 
dan babasa Cina dari segi fonologi ialah. apabila dalam babua Jepun leT
dapat lentangan (oposisi) di anlara bunyi bc:nuara dan bunyi tak benuara, per· 
bezaan ini lidak wujud dalam babua Cion, Akan tc:tapi, dalam babasa Cina 
terdapat tenlangan di antara bunyi beraspirasi dan bunyi lak beraspirasi. 
Dalam bahasa Cina lidaklnh penling sek.iranya sc:suatu bunyi itu bcr$uara 
alau pun tak bersuara asalkan daillm pertuturan ti) perbc:Ulan di anlara bLlnyi 
bcraspirasi dan bunyi lak beraspirasi dibual dengan Ic:lili (ii) nada bahasa ;IU 
digunahn dengan lepal. bahasa Jepun lidak bernada dan &Spirasi tidak me· 
mainkan pernnan penting dalam pertuluran 

Dalam bahasa Cina mengikul sislcm abjlld Cina, Pin Yin, abjad-abjad b, 
d, g apabila disc:bUl menjadi [pI [I] [k] yang lak bc:raspiras; dan luk bc:rsuara. 
Ak.an tetap; b, d, g data.1ll baha511 Jepun adalah lak bernspirasi juga telapi 
bc:nuara, iailLl, (bJ IdJ lsI Oalum sinem abjad Pin Yin juga. konsonan
konsomm p, I, k ilu adahl.h beraspirasi dan tak hcrsuara jailu sebagai [p'[ 
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[I'J [k'], lela pi p, I, k dalam bahasa Jepun hanya beraspirasi sedikil sahaja 
dan 13k bersuara. Maka dari ini, jelaslah bahaw3, oleh kerana bunyi-bunyi 
Ibl Idl Igl bahasa Jepun yang bersuara ilu lidak wujud dalam bahasa Cina, 
para pelajar dari kelurunan Cina cenderung Unluk menghasilkan bunyi-bunyi 
ini sebagai [pJ [IJ [k] yang lidak beraspirasi alau pun sebagai [p'J [I'J [k'[ yang 
beraspirasi beral, kedua-dua kumpulan sebutan ini adalah bunyi-bunyi yang 
lak bersuara. Misalnya, perkalaan bahasa Jepun gin (perak) yang bersuara 
dan lak beraspirasi disebul oleh para pelajar sebagai [kiNJ (Iak bersuara dan 
lak beraspirasi) at au pun sebagai [k'iNJ (Iak bersuara dan beraspirasi). Begitu 
juga, ban (petang) disebul secara salah sebagai [paNJ alau [p'aNJ dan dame 
(tak baik) sebagai [tameJ alau [t'ameJ Secara kebelulan, oleh sebab didapati 
pasangan terkecil dalam bahasa Jepun yang mempunyai bunyi yang bersuara 
dan tak bersuara, penyalaherLian boleh berlaku jika bunyi bersuara ilu disebut 
dengan cara tak bersuara dan juga sebaliknya. Umpamanya, gin yang tersebut 
di alas bermakna "peTak", tetapi kin bermakna Ilemas" I ban bererti I'petang" 
dan pan bererti "roli". dame bermaksud "tak baik" dan tame bermaksud 
"untuk" 

Terdapat juga cOnloh-<:ontoh lain yang menunjukkan para pelajar meng
ganlikan bunyi bersuara dengan bunyi lak bersuara dengan bebas. Um
pamanya, ja arimasen Id 3 a arimaseNI (bukan) kerapkali disebut sebagai 
[S a arimaseN) alau pun [I S a arimaseN], benkyoo [be'.lkjooJ (pelajaran) 
sebagai [pe�kjoo]. Dalarn conloh-<:onloh ini sebulan yang salah lidak 
mengakibalkan salah faharn letapi tidak dapat dinafikan bahawa bunyi-bunyi 
yang dihasilkan ini kedengaran aneh dan tidak sesuai. 

Dad hasil-hasiI ujian rencana yang diberikan jelas kelihalan bahawa para 
pelajar tidak mampu membezakan di antara bunyi bersuara dan bunyi 13k 
bersuara. 

Comoh "jitensha" (basikaJ) ditulis sebagai ·'jidensha" atau "shitensha" 
"Soba" (dekat) dilUlis sebagai IIsopa" 
"juunigatsu" (Disember) ditulis sebagai "shuunikatsu" 

Para pelajar bahasa Jepun dari keturunan Cina seringkaJi tidak mampu 
membezakan di amara vokal panjang dengan vokal pendek. Ini juga berlaku 
oleh kerana perbezaan sebegini lidak wujud dalam bahasa Cina. Namun 
begitu, dalam lalihan-Iatihan makmal bahasa, mereka mungkin berjaya 
menyebut tiap-Liap perkataan satu demi salu, dengan menggunakan vokal yang 
belul panjangnya, telapi apabila perkalaan-perkalaan ini dilempalkan dalam 
ayat-ayat, maka pelajar-pelajar lersebut tenIU akan menjadi keliru dan tidak 
dapat membezakan di anlara vokal panjang dan vokal pendek. Seeara bebas 
vokal panjang digantikan dengan vokal pendek dan sebaliknya. 

Contoh. Idokol (mana) disebul sebagai [dooko) 
1m ",dz ... kaSiil (susah) disebut sebagai [m .. dz'" kaSiJ 
lari'latool (terima kasih) disebul sebagai [ari'latoJ 
Idl� 'ljoo/ (kuliah) disebut sebagai [d3w �joJ 

Nampaknya, pad a keseluruhannya, pelajar-pelajar berkenaan, lebih 
cenderung untuk menyebut sesuatu vokal secara pendek daripada panjang. 
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Dalam bahasa Jt'pun MShu banyak perkllun yang dlbtzakan melaJui pan
janl yokalnya sahaja. Oteh itu. uklraoya yokal yani panjan! diganlikan 
d�nllan vokal y3ni/. .,endek don scballkn)'a, maka .walah (.ham LIIUUllkili 
bc:rlaku Pcrhalitan contoh-conloh pasangan lerkecil yang benkut. 

"obasan" emak saudara, "obaasan" nenek 
"ojlsan" bapa saudara, "ojiisan" datuk 
"yuki" salji, "yuuki" kcberanian 

Pelajar'pclajar dati kclurunan Cina yanl mCDghadapl masalah konsonan 
bcrganda /pp/, Iit/./kkl dan 15.51 bold! dibahaaikan kc dalam dua bahaaian. 
Yalli perlama, lerdapal pclajar-pclajar yana lupa menuunakan !\enLian &lOlaJ 
sylabik ($ylabic &lottal SlOp), lamas menycbut misalnya. 

"chello" 11507101 (stdikit) scbaga! ItSolol 
"hakkiri" Ih81kirll (jehu) scbagai [hakirll 
"zasshi" /za15il (majalah) sebagal luSH 

dtngan menggunakan haora salU konsonan di lempal konsonan bergan· 
da. Yang kedua. ada pelaju-DClajar yanl memhUAI �"'illn �bc'lum I.:on_ 

sonan berganda ;11.1; dengan bc:rbual demik!an. akibatnya mereka mem
bahagikan per�ataan yang berkenaan ke dalam dua bahaslan. Jadi, perka
laan yang diberi d! alU mereka sebul scbasa! 111 01] (10]. Iha!]lkiri] dan 
(za?] lSi] Sebagaimana yanS lelah dihujahkan. adalah penlillJ, baai kita 
membaakan di antua vokal panjana dan Yohl pendek, beilIU jugalah 
ha!nya dengan konsonan bergaooa dan konsonan lunaal. Konsonan 
berlanda apabila digantikan denaan kOnlonan lungga! bolth memberi 
makna yang sungguh berlainan daripada yang htndak dimaltsudkan. 

Conloh "millsu" liga, "milsu" madu. 
"sekken" sabun, "�ektn" dunia. muyarakat. 
"jikken" pt:rcubaan. "jiken" perisliw •• 

Dalam bahasa Jtpun standard, apabila Igal 19i1 la-/ IStl laol 
digunakan pada posisi medial, bunyi-bunyi ini discbul scOOpi (�l Il]i] (1)") 
]l]t]II)OJ Tetapi ktrana bunyi S01gaUan II]) dalam bahua Clna trliak diikuli 
oIth vokal, mala sukarlah ba.\l.i Plra ptlajar dari kelurunan Cina mmyehw 

bunri-bunyi stngauan yang ItTscbut di atas ladi. Umpamanya, fluguki 
Iha�alil (pO'; kadl dr::.ebul M!bllgai Iha1lgaldl luau pun dlpc.:ahkan k.: 
dalam dua bahqian dan akibalnya disebut scballai [hll]) [aki) Masalah 
In; mungJdn timbul o1t:h sebab dalam bahasl Cina. dalam buny; sukukata· 
sukukata akh!r septrt] lal)1 101)1 lia'll iiI)] (iol)l. bunyi-bunyJ senllauan 
didap.ui di belakanl yahl alau diflOIlJ, sedanghn dalam bunyi-bunyi 
bahasa Jepun 1')11/'11] 11) ... 1 [qtll!)o )  bunyl-bunyi sengauan didapati di 
hadapan Yokal 

Satu lagi tinjauan tdah dibual mtnaenai silabik INI yana Itla!.:nya pado. 
posisi akhlr Dalam sutu ujian rtncana, pclajar'pelajar mtnulislullbe"" un
wk yuube" (maLam scmalan), loobn untuk /OQkei ijam) dan gokkon un· 
tuk ,okkoo (sekolah). Kectnderungan membubuh "n" di hujunj perla· 
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laan di dalan! contoh-contoh tersebut, mungkin juga disebabkan oleh 
pengaruh bunyi-bunyi sukakata akhir dalam bahasa Cina. Dalam per
tuturaa juga terdapat kecenderungan menambah bunyi silabik INI ini di 
hujung perkataao tanpa membezakaonya. 

Terdapat juga kecenderungan di kalangan pelajar keturunan Cina 
menyebut Inl yang tunggal untuk Innl yang berganda. Misalnya. sannin 
IsanniNI (3 orang) disebut sebagai [saniN[; anna lonnal (perempuan) 
sebagai [ana]. 

Bunyi Irl dalam bahasa lepun ialah jenis 'nap', dan merupakan bunyi 
yang paling susah disebut dengan betul oleh orang-orang bukan lepun. 
Bunyi /rl ini tidak terdapal dalam bahasaCina, walaupun bunyi II/ bahas. 
Cina nampaknya lebih de kat dengannya. Bunyi Irl ini kadangkala 
kedengaran seperti bunyi Idl dan kadangkala seperti bunyi II/ Tetapi, 
seperti yang sudah dilihat pad a bahagian awal kenas kerja ini, bunyi ber
suara Idl yang dihasilkan oleh para pelajar dari keturunan Cina ialah se
jenis bunyi It I yang tak bersuara tetapi beraspirasi kual. Oleh itu, pelajar
pelajar tersebut, secara bebas menggantikan bunyi Irl bahasa lepun ini 
dengan bunyi It I yang tak bersuara dan beraspirasi (seakan-akan bunyi 
Idl yang bersuara) atau pun seperti bunyi II/ 

Contoh. "hara" (perut) disebut sebagai [hala] atau [hat'a] 
"koromo" (pakaian) disebut sebagai [kolomo] atau 
[kot'omo] 

Di antara masalah-masalah lain yang selalu dihadapi oleh pelajar-pelajar 
tersebut dari segi bunyi Bahasa lepun adalah: 

(i) Kesukaran untuk mengeluarkan bunyi afrikat Its., I dengan 
tepat. Terdapat tiga jems sebutaa bunyi ini yang dihasilkaa oleh 
pelajar-pelajar tersebut iaitu, [s .. ] atau [tS j .. ] atau [z .. ]. 
Contoh. "tsuku" Itswk wi (tiba) disebut sebagai [s "'kw]. atau 
[tSj w k w] atau [z wk 1M] 
"itsu (bila) disebut sebagai [is ... ] atau [it5j ... ] atau liz w] 
"kutsu" Ik "'ts",1 (kasut) disebut sebagai [kws .. ] atau 
[but5jw] atau [kO'zw] 

(ii) Bunyi ISil kerapkali digantikan dengan bunyi It 5 if Contoh. 
"kushi" Ik"'S if (sikat) disebut sebagai [k., tSi], "ishi" IiSil 
(batu) disebut sebagai [itS i] 

(iii) Bunyi Is ... 1 digantikan dengan bunyi 15",1 atau [z .. [ Contoh. 
"kasu" Ikas",1 (pinjam) disebut sebagai [kaS"'] atau [kazoo] 
"sushi" Is"'S il (sejenis makanaa lepun) disebut sebagai [S"'S i] 
atau [zw5 i] 

Cara-cara untuk Mengatasi Masalah-masalah Sebutan 
Oleh kerana dalam bahasa lepun bilangan sukukatanya adalah terhad 

dan oleh kerana tidak ada nada, maka banyaklah perkataan yang apabila 
disebut, kedengaran serupa atau pun seakan-akan serupa. Oleh itu sangat 
pentinglah bagi kita untuk menyebut setiap perkataan dengan seberapa 
lepat yang boleh supaya lidak salah fahami 
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Ba&i menpta5i masalah-masalah sebulan vana dihadapj oleh pelajar-�"j;'Ir 
berkenaan, adalah disyorkan agar mereka mendengar dan mengikuti sebutan 
yang belUl secara bnulang kali. Tujuan ini boleh dicapai dengan lebih bc:rkesan 
lagi jika dilakukan di makmal baha.>a di mana pita-pita Tllkaman yang mengan
dungi contoh--COnloh scbutan yans betul 5udah discdiakan unluk para pela
jar [kngan mendengar sebutan guru dari pita dan membandingkan sebuLan 
sendiri seeara berulang kali, para pelajar boJeh mencapai sebutan yang betul 

Okh kerana adalah sangat penting bagi pelajar-pelajar menghasjl,an 
sebUlan yans selepaHepIIlnya pada awal kursus, IlIlihan-latihan sebulan 
sepalulnya dirancangkan denlllln memberi tumpuan yang khu5UJ kepada 
perkara-pcrkara yang menjadi masaklh kepada pelajar Misalnya, laliha
lalihan scbulan yang mengsndunp pcrk.luaan-pc:rkattan yang mempun)'ai 
bunyi-bunyi bersuara dan lak wsuarll, pcrkailian-pc�kalaan yang bervakal 
pcndek dan bervokal panjang dan $elenlsllya. latihall-Iatihan Ini bo1eh jJga 
dikemukakan dalam pasangan-pasan&8n lerkedl di mana pelajar-peJajar di
lngalkan bahawa meD)'ebut5C:5uatu perkalaan ilu dengan f;8t3 yana lak bnul 

bo1eh mmyebabkan kesalahfahaman yang tidak dBnaini 
I Masalah membezakan di IUIllta bunyi bersuara dan tak bersuara 

merupskan salah satu maulah yang paling rumit bagi pelajar-pelll.jar 
kc:lurunan Cina. Akan tnapi, sekiranya diadakan latihan-Iatiban 
bunyi-bunyi ini, misalnya dalam bentuk pasangan terk«i1 dan dibuat 
§Ceara bc:rulans-kali, munlkin masalah ini dapal diatasL 

2, Masalah membc:takan di amara vokal panjang dan 1I'0kai pendek boleh 
dialui densan aaak mudah. Unlu� menghasilkan 1I'0kai panjang, 
sukukala sc:betum vokal p.tnjang itu dipan;angkan sc:panjang Situ 
Jukukata. Panjananya $ukukala pendek adalah sama denan sukuk.ta-
5ukukata lain. (Seliap sukukata dalam bahll!a Jepun discbul denpn 
panja", yang sarna). Biasanya, pads peringkat awal kUrsU5 permuhun, 
pelajar-pelajar, melalui penden.garan tidak clapal membaakan di In
lara vokal panjang dan vokal pendek, lelapi pada peringkal ini vo'81 
panjang boleh disebUl densan panjangnya iaitu lebih daripada p.tn· 
jang yang biasa, bagi membolehkan pelajar-pelajar mendengar deniID 
jdas perbezaan di BDIara kcdua-dua vokal ini 

J Kesukaran membezakan di aDlara konsonan berganda dan konsonan 
tun8&al. boleh jusa dluasi melalui latihan Iisan, Ini adalah hentian 
sepan;ang salU lukukata, scbelum menyebul konsonan yang 
berikutnya. 

4. 8tJnyi sc:nsauan silabik I!)I para pelajar yanl menghadapi masaJah 
men&hasilkan bunyi-bunyi sengauan Illal Ir'jil Ill"" Ilqel Iqol di 
mana lerdapal bunyi senaauan 1111 bolehlah menyebutnya sebalai 
Igal lgil/gw.llgei Igol yang merupakan bcnluk yang boleh juga 
dila-;ma, walaupun lidak me\'1lpakan sebutan babesa Jepun Siandard. 
Buny; berpnda Innl adatah sejenis bunyi sengauan juga dan juga 
menshasilkannya diwajibkan berhent i s epanjang satu sukukata pada 
Inl yans pertama itu sebclum menghasilkan bunyi Inl )'Bna 
berikulnya. 

• 5 8tJnyi Irl (fuop) datam bahasa Jepun adahlh paling sukar akan disdlUl 
denllan lepal. Oleh keran. bunyi III dalam bahasa Cina lebih 
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mendekatinya daripada bunyi Irl bahasa Cina (retroflex), pada pe
ringkat awal pelajar-pelajar boleh digalakkan ganti bunyi 11/ bahasa 
Cina di tempat bunyi Irl bahasa Jepun_ (Bunyi Irl ini dihasilkan 
dengan cara menaikkan hujung Iidah serta menggulungkannya arah 
ke belakang, lantas dengan segera menurunkannya sambil memukul 
sobentar pinggir gusi di belakang gigi). 

6. Untuk mengatasi masalah membezakan di antara bunyi-bunyi (i) 
Its \141 , Is U4/, ItSj"l dan Iz .. I, (ii) ISil dan ItSi/, (iii) Is .... I, Iz",./ 
dan ISw/, liada cara lain melainkan menghasilkan bunyi-bunyi ini 
dengan bantuan guru bahasa. Di sini juga misalnya pasangan-pasangan 
terkecil boleh digunakan dalam latihan lisan. 

Kesimpulan 

Dalam kertas kerja ini, saya telah membincangkan beberapa kesukaran yang 
dihadapi oleh pelajar-pelajar dari keturunan Cina di Malaysia, dalam 
menghasilkan bunyi-bunyi tertentu dalam bahasa Jepun. Kecuali bunyi Irl 
yang menjadi masalah dalam banyak bahasa pada amnya bolehlah dikatakan 
bahawa bunyi-bunyi dalam bahasa Jepun mudah disebut. Namun begitu, 
penutur-penutur dad keturunan Cina mendapati sukar untuk menyebutnya 
dengan betul disebabkan oleh adanya perbezaan yang luas di antara bunyi
bunyi dalam dua bahasa ini. Agak aneh juga apabila didapati bahawa orang 
Cina yang pada amnya mengatakan bahawa bahasa Jepun adalah serupa 
dengan bahasa mereka, adalah merupakan kumpulan yang mempunyai 
masalah paling rumit dalam menguasai sebutan dalam bahasa Jepun. 
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